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Apnauo "Sandyq" meupamxaracera Epanel OCV\O\HY(\bIHbIﬂ aBmopaobik, cypemmepi

Tamakmaﬂap angeiHga “Bismillah” gen aumygel ymelmnaHel3...

BATA

Bama Sepy, Sama aay — kazak XaakblHoH e KeH
mapagan gacmypi. «Bamamen ep kezepep, sKayeHmeH
Kep kezepep» gezeH KaHammeoel ce3 — OCblHbIH ansagbl.
Bagar\apbm\blg oHbl ke3 keazeH Xepge auma 5epMeu'\,
kacuemin kKagipaen, pyXatu manb13eiH sKogapb! dazanan,
eH >aKcblicblH ak Sama gen kacmepaezeH. Bamaﬂblﬂ
mypaepi ken. Meoicaae, kacmapea 5epi/\emiﬂ dama,
gacmapkanga dama, angblc damackl, aabic canapza
wblgapga Eepi/\emiﬂ Sama, eain Kopeay ywin  Kan
Mmaungatea ammangangapea 5epi/\emiﬂ dama cekingi
Soabin keae Eepegi. Kagak Samatbl angaw pem dana
kKagam SaCKaHblHaH dacman  aazat gece éor\agbl.
Cededi, coduze mycaykecep caame Xkacagahnga, oHol
kecy Kypmemine ue Soazan Kici ana skinmi Kusin mypein,
Sanaga ak damacein 5epemiﬂ Sonean. YKana mycke
KeAaiHnin demin awapga Kapusinap ogat ak minekke moabl
gama/\apblﬂ Sepae-H. Keknap mapmyea wbikKKaH
)izimmep ge éamacwg gogasamycnezeH.

BATA
b|essin9

Bata — ”blessihg” is the most popmlc\;A custom among
Kazakhs. The importance of this custom is hard to
overestimate. This confi rms a well-known saying “Batamen
er kogherer, zhauinmen zher kogherer" which means “The
Carth ﬂowﬁishes thanks to rain, a man ﬂomvisl/\es thanks to
b|essin9". Tlf\ev‘efov‘e the atitude to bata was very special
and words ofb|essin9 were pwonomnced ina grand manner,
with peculiar emotion and the dearest to heanrt blessing was
called ak bata — white blessing. Bata was given on many
occasions, for example clw*ing the ritual tusaukeser when
the tied on a child’s |egs feﬁevs were cut; to the bride a]Cl'er
her face was uncovered duv‘ing the special ceremony; to
warriors going to war and in other cases. The most
widespread was the blessing ofdasfarkl'\an. Batawas ofl-ev\

performed inverses, with the use of proverbs and sayings.

BATA

Bama sepy, dama aay — kagak xanakelHb e KeH
mapagan gacmypi. «Bamamen ep kezepep, >kayeHme
ep kezepep» gezeH KaHammeoel ce3 — oCblHbIH aungagbl.
Basar\apbm\blg oHbl ke3 keazeH Xepge auma SepMeu’\,
Kacuemin Kagip/\eV\, pyxatu maHe13erH >koeapo! Eaaa/\an,
eH >aKcblicblH ak Sama gen kacmepaezeH. Bamaﬂblﬂ
mypaepi ken. Moeicaann, acmapea 5epi/\emiﬂ dama,
gacmapkatnza dama, angblc damackl, aabic canapza
wblgapga Sepi/\emiﬂ Sama, eain kopeay ywin  Kan
Mmaugatega ammangangapea Sepi/\emiﬂ Sama cekingi
doabin keae 5epegi. Kagak Samanbl angaw pem dana
kagam dackanbian dacman anzaH gece Sor\agbl.
Cededi, coduze mycaykecep caamelH skacazanga, oHol
kecy Kypmemine ue Soazan Kici ana skinmi Kusin mypein,
danasga ak damacein Sepemiﬂ Sonean. YKana myckeH
KeAiHnin demin awapga Kapusinap ogat ak minekke moabl
50ma/\apbl+l Sepaeﬂ. Kekhap mapmyea wblKKaH

Kizimmep ge 5amacb|3 gogasamycnezeH.

BATA
b|essin9

Bata — ”blessihg” is the most popmlcuA custom among
Kazakhs. The importance of this custom is hard to
overestimate. This cov‘fi rms a well-known saying “Batamen
er kogherer, zhauinmen zher kogherer” which means “The
Earth ﬂouvisl/\es thanks to rain, a man ﬂowﬁishes thanks to
b|essin9”. Tlf\erefore the atitude to bata was very special
and words ofb|essin9 were pv*onoumcecl ina grand manner,
with peculiar emotion and the dearest to heart blessing was
called ak bata — white blessing. Bata was given on many
occasions, for examp'e clw*ing the ritual tusaukeser when
the Hied on a child’s |egs feHevs were cut; to the bride a]cl'er
her face was uncovered during the special ceremony; to
warriors going to war and in other cases. The most
widespread was the blessing ofdc\shm‘kl'\an. Batawas offen
performed inverses, with the use of proverbs and sayings.
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Apnauo "Sandyq" meupamxaracera Epanel OCV\O\HY(\bIHbIﬂ aBmopaobik, cypemmepi

Tamakmaﬂap angeiHga “Bismillah” gen aumygoel YMbImnaHo!3...

K bIMbISMYPBLIHABIK,

KbleI3M¥pbl+|gb|K —eaxkaunayea weikkanga amanein
ememin KblMbl3 moubl. KblelgMypbngblKW\bl mounamac
dypewm Sue daunap skacaawvmean. Kapusmap Sya icke
epekwe geH Koubln, mbikmbl Xizimmepze moknak
gaubligambin, kKagblk kKakmelpbin Xeainepgi
mapmkoei3ein, aLﬁ\er\gepae KeHekmep MmeH CC\SGAC\pgbI
magaasan kygelpeaH. épmeciﬂe 5ap/\b|ab| sKeAiHin
dackiia skuhanbln, Xizimmep augan keazen duenepgin
KyAbHgapbiH ycmah, senaize davnazaH. By/\ ic 5iml<e+l9&
auengep akeazedH mazamgapgad gacmapkan >aubin,
Xypm <<Bau’map kedeucinl» gezeH miAekmep aumelicbln,
skenizce, augeipgelt sKanbl meh cayvelpeiHa capbl mMmau
akkaH. Bygaﬂ Keuin moegbl3 KyH Soubl cayelnga#
caymanget 5ip—5ipiﬂe Koca omblipbin Kop canbin, Kbimbl3
aubimkan. Oa gaubin doasanga
XKblakbl Hemece Kou coubln KoHakmapge! Ytki-He
wakblpeaH. Mepekeﬂi Kagipai Soudiwmenin 5ipi+|wi Sonbin
>kaHa Kbimblzgat gam mamyeimen Sdacmaga#. VL’A Me/\epi
o3 KblelgblH >kypm CoOHblHAH coH iwken.

KUMIZMURYNDYK
first drinking of kumiz

In spring when the Kazakhs set off to zhaylau — summer
nomad camp, the time of the first kumiz came. The prelude
foy* this was the ceremony of biye bailar — tying the maves.
Under the guidance of aksakals (“White beards”), zl'\igi'Ps -
young men — hammenred pegs in the ground and stretched
out Specia| ropes — zheli. The women washed the buckets
and other dishes, used for milking mares and for keeping the
obtained milk. Next a’ay people sat around a |arge
dastarkhan and wishing “Bailar kobeisin!” — “May the
attached increase!” — [/\elpecl themselves to eveyy’r[/\ing the
women had prepawed. Then the time of the firsi' kumiz
celebration — kumizmurindik — came when mare’s milk was
fermented during nine days, adding newly obtained yield to
it. The celebration lasted fow several days. A Sacrificial
sheep was slaughtered in each yurta, and every family
invited guests — inhabitants of the aul. The ri9|r\’r to taste new
kumiz was given to the eldest woman, and affer that other
guests were treated to kumiz.

K bIMbBIBMYPBLIHABIK,

Kblel3M¥pbl+|9blK —en >kav.$majaa wblkkatga amanaein
ememiH Kbimbi3 moubl. Kblelgmypbmgblkmbl mouaamac
Sypblﬂ Sue 5au‘map skacaanbHeaH. Kapusmap SY" icke
epekwe geH Koubin, Mmbikmbl >Xizimmepze moknak
gaubinigambin, Kagblk Kakmbipbln Xeainepgi
mapmkei3ein, alﬁ\e/\gepae KeHekmep meH ca5c:v\a|o9bl
magaasan kygelpeaH. epmeciﬂe 5ap/\b|ab| sKeAiHin
daceHa KuHaabin, Kizimmep augan keazen Sue/\epgiﬂ
KyAbHgapbit ycman, xenaize davnazaH. Byz\ ic Simkeﬂge
auengep akeazed mazamgapgad gacmapkad aubin,
Xypm <<Bau’map kedeucinl» gezeH miAekmep aumelicbeln,
skenizce, ab'\ablpgblﬂ Xanabl Mmer cayvelpeiHa capebl mMmaun
akkaH. Bygaﬂ Keuin moegbl3 KyH Soubl cayelnga#
caymanget 5ip—5ipiﬂe Koca omblipbin Kop canbin, Kbimel3
awbimkan. Oa gaubit 5oz\saﬂga
KblaKkbl Hemece Kou coubln KoHakmapge! Ytki-He
wakblpeaH. Mepekeﬂi Kagipai Soudiwmenin 5ipi+|wi Sonbin
>kaHa Kbimbelggat gam mamyeimen Sdacmaga#. yb'\ Me/\epi
e3 KblelsblH >kypw\ CoHblHAH coH iwken.

KUMIZMURYNDYK
first drinking of kumiz

In spring when the Kazakhs set oﬁ to zhaylau — summenr
nomad camp, the time of the first kumiz came. The prelude
for this was the ceremony of biye bailar — tying the mares.
Under the guidance of aksakals (“white beards”), zhigits —
young men — hammenred pegs in the groumd and stretched
out specia| ropes — zheli. The women washed the buckets
and other clis[/\es, used for milking mares and ]Cor keeping the
obtained milk. Nexf day paople sat around a |arge
dastarkhan and wishing “Bailar kobeisin!” — “May the
attached increase!” — [l\elpecl themselves to eveyyf['\ing the
women had pwepawed. Then the time of the firsi' kumiz
celebration — kumizmurindik — came when mare’s milk was
fermeni’ecl during nine days, aclcling newly obtained yield to
it. The celebration lasted for several days. A sacvificial
Sl/\eep was slaugl/\’rered in each yurta, and every faw\ily
invited guests — inhabitants of the aul. The ri9|r\’r to taste new
kumiz was given to the eldest woman, and affer that other
guests were treated to kumiz.
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Tamakmaﬂap angbeliga “Bismillah” gen aumygel YMblmnaHoi3...

JA\]O-HalJ\bI "Sandyq" MmeupamxataceHa épa/\bl OCV\aHy/\blelﬂ agmop/\blk cypemmepi

Tamakmanap angerga “Bismillah” gen aumygel ymelmnanes. ..

TABAK TAPTY

Kagakmblﬂ MatbI3bl epekue canmbitblii Sipi — madak,
mapmy. Ky-nge/\ikmi emipge donackiH, KoHak, angba em
Koo SoACLIH OHLI KeH-)Kocblzblmed sKacaza. 9cipece
Semen Kicinin angea madak, mapmy — yake# onepze
Kamkat, eaze cbH peminge Kaébmgaﬂaaﬂ. Cededi ap
maéak KoHakmbliH gapex(eci MmehH XacbiHa, W\ybICW\bIK,
5acKaAalA ga XoablHa caukec ke/\_\ji dacmel wapm
Sonzan. Con cedenmi onap — 8ac madak, cein madak,
Kyuey madak, Xacmap madagbl, skau madak doabin
Seninzet. Amaanzan magakmapaa cau em, cyuek
Myme/\epi Kov'\blr\agbl >KaHe onapgel avyelicmelpyza

doamaugel. Meicaasl, dac madakka — dac, skamdac,
omeipmka, Kagel, kapma, kaa, ast cuskmel Kageai
Mmyweanep caabiHagel. Kapugr\apaa — dac, skamdac,
Kicinepze — opman >iaik, ombipmKka, Xizimmep men

Keaingepze acbikmbl Xialk, mec, omblpmka cusikmel
Mywenep, magbl con cuskmbl pem-pemimeH 5epi/\egi.
Kyueygiﬂ, coidasacel — mec, Kbi13gblH ceidazacel —
acuikmel skinik doabin cananage!.

TABAK TARTU

treating guests with meat

One of the most important Kazakh customs was tabak
tartu which means serving guests bowls with meat, where
every part of the carcass had its sacral significance and
was served accorc[ing to status, age and kinship of each
guest. The ability to serve meat properly was a true art and
any mistake could cause not only great resentment, but even
embroil the peop|e. The importance of tabak tartu at lowge
gatherings became particularly relevant and such an
impom‘oz«nL case was entrusted to the most experiencec’
peop|e. The main bowl was called the bass tabak and the
slf\eep's head, pelvic bone, vertebra, |<c\zy-|<c\r+a, ﬂesl/\ of a
horse neck were putinto it. The eldevrly were supposed to be
served the head, pe|vic bone; miclc”e—agec] peop|e were
served f[t\e +l/\i9[/\ bone, fl/\e vey‘feby‘a,- and Ht\e young men and
daugl/\haws—in—law wevre also given vertebrae, the +lf\iglf\ bone
with talus, brisket and ribs. Tabak tartu is divided into siy
tabak — gifl- bowl, kuieu tabak — son-in-law’s bowl, zhastar

tabak — youngsters’ bowl, zhaitabak —ordinary bowl.

TABAK TAPTY

Kagakmblﬂ MaHplI3bl epekuwe canmbiibf 5ipi — maéak
mapmy. KY-ng/\iKW\i emipge donckin, Konak, angba em
Koo SoACbIH OHbI KeH-)Kocblgblmedn sKacaza. @cipece
Semen Kicinin angeta madak, mapmy — yakeH eHepze
Kamkat, eaze cblt peminge Ka5bm9aﬂgaﬂ. Cededi ap
maéak KoHakmbiH 98pe>keci meH Xaceia, W\yblcmblK,
dackaaau ga skoaea caukec keAyi dacmel wapm
Sonean. Con cedenmi onap — dac maSaK, cbli maéak,
kyuvey masak, Xkacmap magasbl, >kau masak doasin
SeninzeH. ;A\ma(\gaﬁ maéakmap&a cau em, cyuek
Myme/\epi Kou’\bl/\agbl >kaHe onapgel ayelicmeipyea

50/\Mau'\9br. Moicanel, dac madakka — dac, skamdac,
ombipmKka, Kasgbl, kKapma, >kaa, >Xast cusikmol Kage/\i
Mmyweanep caabiHagoel. Kapusmapsa — dac, skamdac,
Kicinepze — opman >iaik, ombipmKka, Xizimmep men

Keaingepze acbikmbl Xialk, mec, omblpmka cusikmel
Mywenep, magbl con cuskmbl pem-pemimen Sepi/\egi.
Kyteygin ceidazacer — mec, keigge ceidazacer —
acbikme! Kinik doabin cananagel.

TABAK TARTU

treating guests with meat

One of the most important Kazakh customs was tabak
tartu which means serving guests bowls with meat, where
every part of the carcass had its sacral significance and
was served accov*c[ing to status, age and kihskip of each
guest. The ability to serve meat properly was a true art and
any mistake could cause not only great resentment, but even
embroil the peop|e. The importance of tabak tartu at large
gatherings became particularly relevant and such an
impov"ranf case was entrusted to the most experiencec’
peop|e. The main bowl was called the bass tabak and the
sheep’s head, pelvic bone, vertebra, kazy-karta, flesh of a
horse neck were putinto it. The eldevrly were supposed to be
served the head, pe|vic bone; miclc”e—agec] peop|e wevre
served Ht\e H'\ig['\ bovxe, flf\e vey‘feby‘a,- and Ht\e young men and
claug'/\’rev*s—in—bw were also given vertebrae, the H'\igl/\ bone
with talus, brisket and ribs. Tabak tartu is divided into siy
tabak — gift bowl, kuieu tabak — son-in-law’s bowl, zhastar

tabak — youngsters’ bowl, zhai tabak — ordinary bowl.
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Tamakmaﬂap angeiHga “Bismillah” gen aumygoel YMbImnaHo!3...

ECIK KoPrY

Ecik Kepy 2ypneii kytey Kizim yuaenzen con kacaza.
;A\Agblmeﬂ on KaubiH amaceiHa daumaan 5epin,
KaAabHgblebliHbIH 2ikeciHe myueHiy inzeHin cbinaagaH.
Tuicmi kagenepgirkacan, SocazaHbii maéa/\gblpbvsbmaﬂ
oH asigbimen amman Kipin, eki KoabH epze muzigep-
muaigéecmeﬂ uinin yw mapme maggeim emket. Bipiﬂwici
— apyakmapza, kangah ekeyi KanbiHgblebiHbld akeci men
wewecin coitnazanol. Ocbiibl Kacasanuan Keuin kyuey
Kizimmiy eneci osan mocmasganea KyublngaH cym
yceiean. KYL‘Aey Kizim onel cimipin iwin, ececine, KbigeH
emigin ocipzeni ywin cym akbl gezen kagecin éepaeﬂ.
Cueci cocein ozan Kbiggblipblagat mau KyublagaH
oxkayge! yemamkaH. Kyu‘tey sKizim oHbl owmakmazgesl omka
K¥L§\80H. Con Kegzge oHbH skeHiner Malﬁ\ga mubm—meéeﬂ,
epik-meuniz cekingi mamminep mezinin Kiwkenmau
5a/\az\apgbl KyanmKkan. Ecik kepyze keanzen
kyd\eyéa/\acbma KaublH amacol KYMiCW\eAZeH ep-
moKblmbl med caHgi aSge/\gepi 50p am minzigin, ubligeba

KbIMSGW\ wanat kankaH.

ESIK KORU

meeting the bride’s parents

;A\ffer the may‘y‘iage V\igl’\f clwfing his fivs’r official visit to the
bride’s house, the groom presehi’ed giﬁs to the bride’s
parents and her relatives. He would give a mare — a symbol
of the increasing number of his cattle — to his fa’rlf\er—in—'aw,
and a fema|e camel to the bride’s grandmofl'\ev*. Then
l/\aving crossed ﬂ/\e H/\resl/\olcl of fl/\e yuv'fa, H/\e groom made
three bows — to the deceased ancestors’ spirits (aruakhtar)
and to the bride’s father and mother. His mother-in-law
gave him a cup of milk, blessed him and then received giﬁ-s —
sut aky (payment for the bride’s mother’s maternal milk by
which her clamgll\fer had been bveasf—fed). When the groom
drank the milk he was taken to the firep'ace and given an
iron dippew fi”ed with melted fa’r, which he pow»ec] onto the
fire. During this ceremony silver coins, dried fruit and other
presents would pour out o]c his sleeves, which would be taken
by the children expecting this ceremony. His father-in-law
gave him an expensive, beamﬁfu”y embroidered cl'\apan and

ahorse in rich attive.

ECIK KoPry

Ecik Kepy gypneri kytey Kizim yuaenzen cox skacaza.
AAgblMe'H on KaublH amacblHa Sdaumaan 5epin,
KanbIHgblgbiHbly aXKeciHe myueHin inzenin cbiinazaH.
Tuicmikageaepgiskacan, docazanbiy madaagblpblabiian
oH asigbimen amman Kipin, eki koAbt kepze muzigep-
mmaigéecw\eﬂ uinin yw mapme maggeim emket. Bipiﬂwici
— apyakmapza, kangah ekeyi KanbiHgblebiHbid akeci men
wewecin coitnazanol. Ocbiibl Kacasannan Keuin kyuey
Kizimmin eveci ogan mocmasatza Kyublazan cym
yceean. KYL’Aey Kizim onel cimipin iwin, ececine, KbigeH
emigin ecipzeni ywin cym akel gezen kagecin Sepzen.
Eneci cocbin ozan Kbiggblpblagat mau KyubiagaH
oxkayge! yemamkaH. Kytke_\j sKizim oHbl owmakmagesl omka
KyU\aaH. Con Ke3zge oHbH skeHineH Matﬁga mubm—meéeﬂ,
epik-meunig cekingi mamminep meziain kiwkenmau
5aAaAapgb| KyanmKkan. Ecik kepyze kenzew
kyv\eyéa/\acbma KaublH amacsol KYMiCW\e(\ae-H ep-
moKblmbl meH caHgi agger\gepi sap am minzigin, uslgea

KblMsaW\ wanaH kankah.

ESITK KORU

meeting the bride’s parents

;A\ffer the marriage V\igl’\"’ clw»ing his firs’r official visit to the
bride’s house, the groom presen’red giﬁs to the bride’s
parents and her relatives. He would give amare —a symbo|
of the increasing numbenr of his cattle — to his faﬂ/\er—in—law,
and a female camel to the bride’s gromclmofl'\er. Then
l/\aving crossed fl«\e +l/\¢es|/\o|d of fl/\e yuv-l'a, ’r[/\e groom made
three bows — to the deceased ancestors’ spirits (aruakhtar)
and to the bride’s father and mother. His mother-in-law
gave him a cup of milk, blessed him and then received Qiffs —
sut aky (payment for the bride’s mother’s maternal milk by
which her daughter had been bveasf—fed). When the groom
drank the milk he was taken to the firep'ace and given an
iron dipper fi”ec] with melted fa’r, which he poured onto the
fire. During this ceremony silver coins, dried fruit and other
presents would pour out of his sleeves, which would be taken
by the children expecting this ceremony. His father-in-law
gave him an expensive, beauﬁfu”y embroidered cl'\apan and

ahorse in rich attive.
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Apnauo "Sandyq" meupamxaracera Epanel OCV\O\+I¥/\bIHbI+I, aBmopaobik, cypemmepi

Tamakmaﬂap angeiHga “Bismillah” gen aumygoel YMbImnaHo!3...

MOUbLIH TACTAP

Kytﬁtey skizim docasael W\O\éar\gblpblkmaﬂ oH asikneH
amman Kipin, asigbimen coa skak kanmangbl menkeH. B¥A
aueani kva\eyiHe SasbHblLmbl doACLIH gezeni bipbiv. yuae
Kipzennen keuin Kyuey Kizim nen Kanbingbik, 5ip-5ipi+|iﬂ
astizgbii 56\(:_\986\ apekemmetnzen. Kimnin asieom kKim dacca,
Yuﬁge con Koxka 50Aa9b| gen ceHezeH. Coan KYHi omay
mgéap Kagecine amaagan Kou coublabin, nicipinzen emi
KuHangad Kacmapged asgbiia mapmblAgaH. Kymey
XKizimke Kougbih moubiH omblpmKkacst Eepi/\aeﬂ. Oa onui
wana My>kin cyvteaiﬂ ak mamaga opan, memeH kapan
ombipgaH Kyui waHbipakmat cbipmka aakmbipambit
donzan. MyHol mouei macmap gen amaza. EyA yugin
mymini my3y wbikcoiH gezengi 5iA9ipaeH. €aep MoubHgL!
5i|o amkartad macmau anmaca, ycmited magel ga opan
kKauma macmagaH. Amoiazan cyuekke coipmma mypean
ayelagen Somgak Kizimmepi maaacein, kauceicel iain

Kemce, Keaeci CoHbIH moubl 50Aa9b| genblpeimgaga.

MOIYN TASTAR

H/\rowing away the lamb’s neck bone

The groom stepped into the newlyweds’ yurta touching
the |e{+ side of the threshold. The bride and the groom ‘Hf\ey
tried to step on each other’s foof, which will indicate which of
them will be more important in the fam”y. Then the groom
was led to the place of honor and was treated to the meal.
First of all he had to gnaw round the lamb’s neck bone, wrap
it up n a piece of white cloth and throw it from the yurta
through the shanyrak, looking down. This ceremony was
called moiyn tastar. Jts meaning was that the smoke from
the new hearth was always smooth and went only up. YO(AV\Q
men were waiting outside to pick up the thrown bone. The
young man who grabbed it was supposed to be the next to
get married. Jf the groom did not manage to throw the neck
bone, he would wrap the bone with another piece of cloth
and perform this ritual until he succeeded.

MOUbIH TACTAP

KYt}tey skizim docazatbl maéaz\gblpblkman oH asiknen
amman kiin\, asigblmed condkak kanmanagel menkeH. BY/\
aueai kKyueyine SazbHblLmbl doACLIH gezeti bipoim. yU\ae
KipzenHten keuin Kyuey xKizim nen kKanbiHgbik, 5ip-5ipiﬂiﬂ
asiebii Sacyaa apekemmenze. Kim#in asizoin Kim dacca,
Yuge coa KoXka 50Aa9b| gen ceHzeH. Coan KYHi omay
>ka§ap Kagecine amaagan Kou coublabin, nicipinzen emi
KuHangad Kacmapged asgbiia mapmblAgaH. Kymej
XKizimke KougblH moubiH ombipmKacol 5epi/\aeﬂ. Oan onbi
wana myxin cyuezin ak mamasa opan, memex kapan
omelpean Kyui wadbipakmaHn celpmka aakmobipamoii
donzan. MyHol moue macmap gen amaza. B¥/\ yugin
mymini my3y wbikcoiH gezengi 5i/\gipaeﬂ. ézep MoubHgL!
5i|o amkartad macmau anmaca, ycmited magel ga opan
kKauma macmagaH. ;Ambl/\SaH cyvtekke cblpmma mypeaH
ayelagen Sod\gaK Kizimmepi maaacein, kauceicel iain

kKemce, Keneci coHbIH moubl 50Aa9bl geneblipbimgagan.

MOIYN TASTAR

H\rowing away the lamb’s neck bone

The groom stepped into the newlyweds’ yurta touching
the |ef+ side of the threshold. The bride and the groom Hf\ey
tried to step on each other’s foo’r, which will indicate which of
them will be more impom‘anf in the family. Then the groom
was led to the place of honor and was treated to the meal.
First of all he had to gnaw round the lamb’s neck bone, wrap
it up in a piece of white cloth and throw it from the yurta
through the shanyrak, looking down. This ceremony was
called moiyn tastar. Jts meaning was that the smoke fvom
the new hearth was always smooth and went only up. YO(AV\Q
men were waiting outside to pick up the thrown bone. The
young man who grabbed it was supposed to be the next to
get married. Jf the groom did not manage to throw the neck
bone, he would wrap the bone with another piece of cloth
and perfowv\ this ritual until he succeeded.
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KYAAABIK

Kyga/\apgblﬂ Keae skamkaHbli ecmized Kbi3gbeH ake-
weweci ayelaga okwayaay 5ip Kepze apraubl Yu mizin,
iwine Kinem >kaubin, kepne mecen, Kenwikmep Koubin,
KoHakmapgel coxga Kasbmgaaaﬂ. épmeﬂiﬂe egapa
Mmacenenep wewinin, eki Xak mamineze KeazeHn co#
5amya/\acwv‘ dama kacaszai. OCbrgaH Keuin gangel
KyganackatgblgbiHblH Senzici peminge Kyuﬁpblk—gayblp
mapmbliabin, Kygaaap oHel Sipiﬂe-gipi acambin, mec
Kaablcmavpy 2ypnelH Xkacaw, éoAawaK omdacuia uzi-
minekmep aumkan. Coceln akskoa minecin,
Kygaaelkmapel depik SO/\ybl ywin, dama Sepin
cepmmecket. Byx\ pacim engi myelic SoAsaHgbIKW\blﬂ
Senzici doasan. chlgaﬂ Keuin konakmap ea-mipicine
aman keazed maabii mancelpein, Kyga mycke# Koizsa
cblpea cany, mangausa YKi magy Hemece menze masy
gypbinmapbii Kacasgad. ByA wapanap opbiHgaasbin
Sonsannan Keuin Kyganeik, Sapblce»mga ope anamoH
Hewe mypal a3in-oubingapea kegek §e|oi/\ae+l.

KUDALYK

mav‘cb\making

Matchmakers were headed by the principal matchmaker,
bas kuda, who had to be an e|oquen‘r person who knew the
traditions and rituals well. ;Z\]Cfer the parﬁes solved all the
important issues the matchmakers were served a special
dish made of fresh mutton rump fat and liver — kuiryk bauyr.
The bride’s faﬂf\er served the matchmakers with his own
hands performing the ritual of asatu, saying, “Kuieu — zhuz
2hildyk, kuda —myn zhildyk” (A son-in-law is for a hundred
years, in-laws’ ties are for a thousand). Then new in-laws
got up and performed the ritual tos kagkysfyru— embracing
each other, wishing welfare and prosperity. After the meal
both sides would pray and made the ant —the marriage oath
— to each other. Finally, one of the groom’s relatives,
approaclf\ed the gir' and as a sigV\ of her being proposed as
wife, put on earrings in her ears and sewed a bunch of owl
feathers on her headdress. After that ritual the
matchmakers became the o(:)jecf of W\ockevy and fwn.

KYAANADIK

Kygaz\apgblﬂ Keae skamkatbliH ecmizen Kbi3geH ake-
weweci ayelagan okuayaay Sip Kepze apraubl Yu mizin,
iwine Kinem >kaubin, kepne mecen, kKenwikmep Koubin,
KoHakmapgel coxga Kaébmga&aﬂ. Epmenine o3apa
Mmacenenep wewinin, eki Xak mamineze KkeazeHn co#
Sam_\jarxac:bm éama XacagaH. chvgaﬂ Keuin 3aHge!
kyganackatgblgbiHblH Senzici peminge Kyupblk—éa:ﬂblp
mapmbliabin, Kygaaap otel Sipiﬂe—sipi acambin, mec
Ka&blcmupy gypnelH Xacaw, EoAawaK omdaceia uzi-
minekmep aumka. Coceln akskoa minecin,
Kygaabikmapel Sepir 50/\3&:1 yuwin, dama depin
cepmmecken. B¥/\ pacim engi myeic SOAaaHgbIKW\bIﬂ
Senzici donzan. OCblgaH Keuin Konakmap ea-mipicine
aman KeazeH maabil mancbipein, Kyga mycke#d Koigsa
celpea cany, mangauea YKki magy Hemece menze magsy
sypbinmapbii kacasad. B¥(\ wapanap opbiHgaasin
SonzanHan keuiH Kyganoik, 5anICbl~Hga opb anameiH
Hewe mypal a3in-oubingapea kegek 5epi/\ae+l.

KUDALYK

mm‘cl\making

Matchmakers were headed loy the principa| matchmaker,
bas kuda, who had to be an e|oqmen‘r person who knew the
traditions and rituals well. ;Z\ﬂ'er the parties solved all the
important issues the matchmakers were served a special
dish made of fresh mutton rump fat and liver — kuiryk bauyr.
The bride’s father served the matchmakers with his own
hands performing the vitual of asatu, saying, “Kuieu — zhuz
2hildyk, kuda — myn zhildyk” (A son-in-law is for a hundred
years, in-laws’ ties are for a thousand). Then new in-laws
got up and performecl the ritual tos kagkysfyru— embracing
each other, wishing welfare and prosperity. After the meal
both sides would pray and made the ant —the marriage oath
— to each other. Finally, one of the groom’s relatives,
approac[«ed the gir' and as a sign of her being proposec’ as
wife, put on earrings in her ears and sewed a bunch of owl
feaﬂ/\ers on her headdress. ;Z\ﬂer that ritual the

matchmakers became the objecf of W\ockev‘y and fum.
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KYPCAK TOU

Kagalgmapgblﬂ 5a/\a/\blk wakka kambicmbl éepemiﬂ
angawkbl moubl, caéu\giﬂ 5\//\ gyHuenin ecizin aai awnau
mypeat keginge-ak emkigzes. Oa Kypcak mou gen aman,
Kypcak kemepzen skac keaintiy, congau-ak, ken vakeim
Kypcak kemepmeu Kypin SoubiHa dana dimkeH ana
Kypmemine skacagaH. K:ﬂaﬂblwka keHenzeHine Kegi
sKemken eneci: «AK Kkeaindin Kypcagel ak aupatza
moabinmel», — gen Kepuwi auneagepgi, adbicoif-
aXkelHgapgel wakblpeln moa gacmapkah kaugaH.
Kypcak mouga apHan coublagat KougblH dacoi skacel eH
YakeHn auenze, ogaH Keuinzinepze scamdac, opman
Kinikmep mapamelabin, asigbl ayelpaazan Keaitze
ackikmel XKinik yecmamelagsat. >Kunanzan KoHakmap: <<YA
manls, «cAman-ecen Socanl> gen minek atmen, e3gepi
Sinzen akbla-keHecmepin aumkad. CEuneci min-keggen
cakmaumeltH gyea >xagelnzaH 5ou’\mymap aceln Hemece
mymapwa mizin inzen. Ocu KyHHeH dacman asizbl ayelp

KkeaiHze ap kepger coldazakeain mypeaH.

KURSAK TOJ

celebration of pregnancy

' E’I News about pregnancy was perceived with great joy in
é;é Kazakh families. A mother-in-law l/\aving noticed signs of
— pregnancy would invite her relatives’ wives and all the
women in the neighborhood to celebrate the occasion,
saying, “Ak kelinning kursagy, ak airanga tolypty”, which
|i’rera”y means “The good bride’s womb is sated with white
airan (traditional Kazakh sour milk drink)”. For this happy
occasion a S'/\eep was s|am9h+ered. The prepared fesHve
meat cuts were distributed to guests in accordance with
their age, status and posiﬁoh. A new'y pregnant woman
was treated with meat on a certain bone (asyld‘y zhilik), the
oldest and most v‘espec‘red woman got the lamb’s head. The
guesfs congrah/\'ai'ed f[/\e family on H/\e joyful event and
wished all the best to the hero of the occasion. _tlf\ey shared
their experience with her and gave her useful advice. After
the celebration V\eiglf\bov‘s began to take care of the
pregnant woman, passing sybaga — a special treat for her.
The bride’s mother-in-law made an amulet for a pregnant

Apnauo "Sandyq" meupamxaracera Epanel OCV\C\-HyAbIHbIH, aBmopasik, cypemmepi
woman to protect her from the evil eye.

‘Camakmaﬂap angeiHga “Bismillah” gen aumygoel YMelmnaHo!3...

KYPCAK TONU

Kagakmapgblﬂ éa/\a/\blk wakka kambicmbl 5epemi+l
anzauwkbl moubl, caémgiﬂ 5¥A gyHuenin ecizin aai awnau
mypeat keginge-ak emkigzes. Oa Kypcak mou gen aman,
Kypcak kemepzen >kac Keaintiy, congau-ak, ken vakeim
Kypcak kemepmeut >kypin SoubiHa dana dimkeH ana
Kypmemine xacazaH. Kyaﬂblwka kenenzedine Kkegi
sKemkeH eHeci: «AK Keaindin Kypcagel ak aupatza
moabinmel», — gen Kepuwi auneagepgi, adbicoif-
aXkelHgapgel wakblpeln moa gacmapkat auneah.
Kypcak mouga apHan coublngat KougbiH dacen skack! e
YakeHn auenze, ogaH Keuinzinepze skamdac, opma
Kinikmep mapamelabin, asigbl ayelpaagan Kenitze
acelkmel Xialkk ycmamelagan. >Kunanzan KoHakmap: <<YA
manls, «<Aman-ecen docan!s gen minek aumein, e3gepi
Sinzen akbla-keHecmepin aumkad. Eneci min-keggen
cakmaumelt gyea xagblngaH 5oum¥Map aceln Hemece
mymapwa mizin inzen. Ocu KyHHeH dacman asieel ayeip
KeaiHze ap kepget coldazakeain mypeaH.

KURSAK TOJ

celebration of pregnancy

' E’I News about pregnancy was perceived with great joy in
! & Kazakh families. A mother-in-law lf\aving noticed signs of

— pregnancy would invite her relatives’ wives and all the
women in the V\eigl/\bovl/\ooc] to celebrate the occasion,
saying, “Ak kelinning kursagy, ak airanga +o|yp+¥”, which
literally means “The good bride’s womb is sated with white
airan (traditional Kazakh sour milk drink)”. For this happy
occasion a S’/\eep was s|au9|/\+ered. The prepared fes’rive
meat cuts were distributed to guests in accordance with
theinr age, status and posi’rioh. A hewly pregnant woman
was treated with meat on a certain bone (asyld‘y zhilik), the
oldest and most vespec‘red woman got the lamb’s head. The
guests congra+u'a+ed the family on the joyful event and
wished all the best to the hero of the occasion. Tl/\ey shared
their experience with her and gave her usefu\| advice. ;Z\]Cl'er
the celebration V\eiglf\bors begom to take care of the
pregnant woman, passing sybaga — a special treat for her.
The bride’s mother-in-law made an amulet for a pregnant

Apnauo "Sandyq" meupamxaracera Epanel OCV\O\HY(\bIHbIﬂ aBmopaobik, cypemmepi

woman to protect her from the evil eye.
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KoTeHTYT, )KUEHKYPbIK

Bana yakengepze inecin myelc, skekxkam-xkypazamka
KoHakka 5apsa+lga, oHblH angaw Kbigblpbln kKeazeH
Kypmemite yu ueci coih peminge man Sepemiﬂ Sonean. Oa
gacmypgi kezeﬂmyn gen amagaH. KeaeHW\YhKe Kegiﬂece
Mmaagely meain — Kogbl, KyabiH, 5¥303, Soma 5epin
omblipeaH. By/\ dana ywiH Yaken K}jC\'HbHM EoAca, OHbIH
ama-anace! ywin kepceminzen Kypmemmiy Senzici donbin
ecenmenzen. Kedinece danansik wakma opeH anambiH
magzol 5ip canm Sap. Oa >Kuengikke kambicmelcel. HKuen
gen Keiggan myzan dananbl amaugel, aa aHacbitbly
MybiCmapel ogaH Hagawbl >Kypme! doasin maSbl(\agbl.
SKuen HagawblAapbl Ywit epke, 3 aumKkaHbii opbiigama
anamblH Cbliabl agam doasin cananager. «>XKuengi
YpP&aHield Koabl Kc\/\mblpav‘tgbl» gezeHn kKasugaabl
ceggepze cau kueHgi peﬂ)kimyae, KoHiAH Kangeipyea,
ozaH Koa Kymcayesa myagem doamauget. Hazawsiaan
Kblgblpein 5apaa-H >Xueh egi-He yHagaH -Hapceﬂi, KblMSaW\
Soaca ga, XueHKypblk caamelHa cau kanan anamoslih

Kacuemi doazaH.

KOGHENTUP, ZHIENKURYK
riglm‘ to fm'fi” ones’ desires

When Kazakhs went to visit distant relatives, they took a
child with them, and in every house where the baby visited
for the first time, in honor of this significant event, he was
presevﬁ’ed either with a lamb, a foal, a calf or a young of
camel. This custom was called koglr\ewl'up. The giff served
as the begivw\iy\g of the collection of his own cattle. Another
important custom for children was zhienkuryk. Only those
who were related ’rl/\v*oug[/\ the fema|e line had the v*igl/\’r to it
Such a person was called zhien, and his mother’s brothers
and sisters were nagas[t\y for him. There were special warm
relationship full of joking and playing tricks between
nagashy and zhien. Zhien’s arrival was always a special
event and he was gv*ee’red as the most v‘espec’red guest.
Zhien could ask for any item he liked in nagashy's house in

spite of its value and significance fov‘ the host.

KOTEHTYTI, SKUEHKYPbIK

Bana yakengepeze inecin mybic, kekkam-xkypazamka
KoHakka 5apaa+lga, OHblH anzaw Kbigblipbln keazeH
Kypmemite yu ueci celi peminge maan 5epemiﬂ Sonzan. Oa
gacmypgi KezeHmyn gen amaga. KeaeHthKe kedinece
MmangblH meain — Kogbl, KyablH, 5¥3a3, doma depin
ombipeaH. By/\ dana ywit yaked Kyateiw donca, oHbIH
ama-anace! ywin kepceminzen Kypmemmiy Senzici donbin
ecenmenzen. Kodinece Sananbik wakma opein anamoert
magol 5ip canm Sap. Oa >Kuengikke kambicmelcel. HKuen
gen Keiggan mysah danatbl amaugbl, aa aHacbiHbIH
mybiCmapel ogaH Hagawbl Kypmel donbin maébmagbl.
HKuen nazaweinape! ywin epke, 03 aumkanoin opeiigama
anameld cbliabl agam doabin canaaagel. «>Kuengi
YpeaHHelH Koabl Ka/\mblpau‘tgbl» gezeHn kKazugaabl
ce3zgepze cau ueHgi peH)kimyae, KoHIAIH Kaageipyza,
ogan Kon >kymcayea myagem Soamaugel. Hasaweinan
kelgelpein 5apaaﬂ >Kuen egine yHasaH HapceHi, Koimdam
doaca ga, dueHKypblk caambelHa cau kanan anamoslih

Kacuemi doazaH.

KOGHENTUP, ZHIENKURYK
y*iglm‘ to fmlfi” ones’ desires

When Kazakhs went to visit distant relatives, H/\ey took a
child with them, and in every house where the baby visited
for the firsf time, in honor of this significanf event, he was
preseni’ecl either with a lamb, a foal, a calf or a young of
camel. This custom was called koghentup. The gift served
as the begivw\ing of the collection of his own cattle. Another
important custom for children was zhienkuryk. Only those
who were related Hf\romgb\ the fema|e line had the riglf\f to it.
Such a person was called zhien, and his mother’s brothers
and sisters were nagashy for him. There were special warm
relationship full of joking and playing tricks between
nagasky and zhien. Zhien’s arrival was a|ways a special
event and he was gv*ee’recl as the most wespec’red guest,
Zhien could ask for any item he liked in nagashy’s house in
spite of its value and Significance fov‘ the host.
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KYAA KAUTAP

Kygaaeik eki-yw kynze cogeinean. Kaumamewn kyHi
onapgel ake-weweci yuine aagblpbin mepze wblgapbin
>kacea kKapan omelpebli3bln, KblMblg Sen waun Sepaeﬂ.
Ocel ke3ge Kiwikyga 5ip weHblaskmel ypaan asyza muic
Soazat, an auengep Sonca oHel 50A9b|pmajaa meipeicein
dazuin ommpsaﬂ.Cegeéi Kygaanap ayelagapeiia
WbIHBIASIKCBIZ OpaAca ©3 ayblngapblibly dueagepiniy
Kyakicite ywbipan magak donzan. Lamak iwinzennen
keuin dac KygaHoH avtmyvaeH KoHakmapgbH W\yblCW\blK
gapeskeci men manbI3gblablgblHa Kapau Kuim mapamkas.
wa’w\blkmapgbl angaH coH Konakmap yuged wblkKkaH.
Ocol kegge Kblg—ke/\iﬂwekmep onapgblH ammapobiHbly
Kaa-kKyupelkmapbl med ep mokbimgapbiHa ombelpbicma
Keainzen cyuekmepgi inin skane ysgenzinepgi Sauaan
macmagaH. Ammapbma mite aamagsan kKygaaap Kyakize
kangan. Cocem auengep onapza daoablzbii KaanbHa
ke(\mipyae Kemekmecin, Kymemin >kak wblgapbin

cangat.

KUDA KAYTAR

seeing oﬁ( the matchmakers

;Ad' +l/\e end offl/\e mc\fc[/\making, H/\e day of clepam‘mre offl/\e
guests came. Befowe +rave”ing H/\ey were given valuable
presents and treated to a fav*ewe” meal. ;Z\f’rer the meal the
l«\orses were led to fl«\e guesfs. Bare bones of fl/\e animals
slamglf\fey*ecl ]cor the guests were tied to the horse’s neck,
mane, tail, bindle, rein, stirrup and sadc“e-gim‘[/\.
Considering that Kazakhs mount a horse only from the left
side |ef+ stirrups were ’riglf\Hy ted to the pow\w\el of saddles.
;A\ffey‘ Wafcl/\ing the matchmakers Smﬁer, trying to bring
everything into order the locals laughed heartily. Then the
women amicably helped them, after which the matchmakers
started on their way back. The hosts would see the
matchmakers oﬁ:, accompanying them for a |on9 distance.
The next day aﬁey‘ the departure of the matchmakers,
bride’s relatives performed a special ritual ol-tivisi, for
which they slamglx\’rev*ecl the sheep pwesevﬁ-ed by
matchmakers fow this occasion. Dmring the meal people
prayed foy‘ their deceased ancestors and wished well being
and prosperity to all alive.

KYAA KAUTAP

Kygaaeik eki-yw kynze cogeinean. Kaumamewn kyHi
onapgel ake-weweci yuile aagblpbin mepze wbligapbin
>kacea kapan omelpebi3bln, KblMblg Sen waun Sepaeﬂ.
Ocel ke3ge Kiwi kKyga 5ip weHblaskmel ypaan asyza muic
SoazaH, an auengep Sonca oHbl 5oz\gb|pma58a melipbicein
dazuin om&;lpgaH.Cegegi Kygaanap ayelagapeiia
WbIHBIasSIKCBI3 OpaAca e3 ayblngapblibly aueagepiniy
Kyakicite ywbipan magak Sonzan. Lamak iwinzennen
keuin dac KygaHo atkmy biMmeH KoHakmapgbH W\yblcmbll{
gapeskeci men manbI3gblablgblHa Kapau Kuim mapamka.
Cblw\blkmapgbv angaH co# Konakmap yugeH wblkKKaH.
Oce kegge Kblg—ke/\iﬂwekmep onapgblH ammapoiHbly
N(a/\—Kyb'\PbIKW\anl MmeH ep mokbimgapblHa ombelpbicma
Keainzen cyuekmepgi inin skane ysgenzinepgi Sauaan
macmaegat. Ammapea mine aamazan Kyganap kyakize
kangan. Cocom auengep onapza daoablzbii KaanbHa
keAmipyae Kemekmecin, Kymemin >kak wblgapbin

cangat.

KUDA KAYTAR

seeing off the matchmakers

7A\+ +l/\e, end of’rl/\e ma’rclf\w\aking, ’rl/\e day of depaﬂure of’rl/\e
guests came. Befowe h/*ave”ing H/\ey were given valuable
presents and treated to a farewe” meal. ;Z\ffer the meal the
l/\orses were led to fl«\e guesfs. Bare bones of fl'\e animals
slamglfﬁey‘ed ]cor the guests were tied to the horse’s neck,
mane, tail, bindle, rein, stirrup and saddle-girﬂz\.
Consic[ering that Kazakhs mount a horse only fy‘om the leff
side left stirrups were tightly tied to the pommel of saddles.
;Aﬁer watching the matchmakers smﬁer, trying fo bring
evevyflz\ing into order the locals |aug|/\ea| l/\eay‘fﬂy. Then the
women amicably helped them, aﬁey‘ which the matchmakers
started on their way back. The hosts would see the
matchmakers oﬂ:, accompanying them for a |on9 distance.
The next day aﬁer the departure of the matchmakers,
bride’s relatives performed a special ritual ol-Hrisi, foy‘
which they slamglx\’rev*ecl the sheep presented by
matchmakers fov this occasion. Dmring the meal people
prayed foy‘ their deceased ancestors and wished well being
and prosperity to all alive.
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)Z\P-Hab'\bl "SQV\dyq" MmeupamxataceHa épa/\bl Ocnaﬂy/\bmuﬂ a@mop/\blk cypemmepi

Tamakmanap angemga “Bismillah” gen aumygel ymelmnatel3...

)Z\p-Hc\l/'\bl "Scw\dyq" MmeupamxataceHa épa{\bl Oclf\c\ﬂyl\blﬂblﬂ, a@mop/\blk cypemmepi

Tamakmaﬁap angeiHga “Bismillah” gen aumygoel YMbImnaHo!3...

CONEM CANY, TABAKKA CONEM CANY

Kagak Kayelmeliga Ke# mapagan agenmiy gipi -
Keainniy e3ini ama-eneci men kyd\e}jiﬁiﬂ kacel yake
myeicmapeita, KaubiH Xypmoera aphan canem cany
apkpelabl Kypmemin kepcem_\ji. Adnzawkbl canemin keain
5emawapga Kenmiy angeiga skacaca, Keuin Kyngeaikmi
emipge ge o3 skaazacen mayein, minmi keméipge
Kapmauegat wagbliiga ga macmamaumelt agedine
aunanagel. BHomen agamgap angetan wblega Kanca, He
yuze kKonak keae Kanca Keain 5ipgeﬂ canemin canagbl.
Kypmem KepzeH Kici ongauga keditwe «Bakeimmer doa,
Sanamls gen angbicblH aumca, Xacol Yaken axkeaep
Keainti mangaieinan uicken, cyuin <<\/A manls, <<(9pl<e+|iﬂ
occinl» cekingi ak minekmepin >kaygeipage!. Ea iwinge
dya gacmypgin epekue yazici — madakka casem caay
gezeni Eap. Onol em skeainin, gacmapkaH kKaubipblabin
SonzanHan keuin skacasa. Tepge omelpean yakeH Kici
madakmel Keainze ycelmagbl ga, oa bigblcmbel eki

KoAablmeH ycman, uinin, canemin Sepegi.

SALEM SALU, TABAKKA SALEM SALU
traditions that v*eﬂecf respect fov* the husband’s fami'y

Salem salu meaning ”W\aking a bow” is the most common
form of respect which a young woman could express in
relation to her husband’s elder relatives. She made the fi rst
bow during the betashar — umveiling the face of the bride at
the wedc]ing and made such bows ’rlf\romgl/\om’r her |ife, until
the eldestin the family which slz\ejoihecl by fai'e was alive. In
the first year of her marriage, she bowed to her parents-in-
law and elder brothers-in-law silently or with words “Salem
berdik” every morning, with her arms crossed at her knees
level. In response it was said: “Bakitty boll” — “Be happy!”.
The Kazakhs also had a custom tabakka salem salu —
making a bow to the bowl, which was held affer the meal.
Forthis ceremony a daughter-in-law was invited to the table
and ’rl/\e eldest of Hf\ose presen‘r '/\cw\decl l«\ev‘ ’rl/\e empfy bowl
and thanked for the meal, wislf\ing all kinds of benefH'S. A
daughter-in-law silently listened to his wishes and making a
bow, went out with the bowl.

CONEM CANY, TABAKKA CONEM CANY

Kagak Kayeimeliga Ke# mapagan agenmiy Sipi -
Keainniy e3iHin ama-eneci men Kytﬁteyiﬂiﬂ kacel yakeH
myeicmapeita, KaubiH Xypmoea aphan canem cany
apkeiabl KpremiH kepcem_\ji. Adnzawkbl conemin keain
5emawapga Kenmiy angeiga skacaca, Keuin Kyngeaikmi
emipge ge e3 >kaazacen mayein, minmi keméipge
kKapmauead wagebliga ga macmamaumelt 89e5i+le
aunanagel. BHomen agamgap angean wblga Kanca, He
yuze kKonak keae Kanca Keain 5ip9eﬂ canemin canagbl.
Kypmem KepzeH Kici ongauga keditwe «Bakeimmer doa,
Sanam!s gen angbicelH aumca, acol Yaken aXkeaep
Keainti mangaueitan uicken, cyuin <<\//\ manls, <<@pl<e+|iﬂ,
eccinl» cekingi ak minekmepin skaygelpager. Ea iwinge
dya gacmypgin epekuwe yazici — madakka casem caay
gezeni dap. Onel em skeaitin, gacmapkan Kaublipelabin
Sonzannan keuin skacasa. Tepge omelpean yakeH Kici
madakmel KeaiHze yceltagbl ga, oa bigblcmel eki

KoAblmeH ycmah, uinin, canemin 5epe9i.

SALEM SALU, TABAKKA SALEM SALU
traditions that v*eﬂec’r respect foy‘ the husband’s fc\mi'y

Salem salu meaning ”W\aking a bow” is the most common
foy‘vv\ of respect which a young woman could express in
relation to her husband’s elder relatives. She made the fi rst
bow cluring the betashar — anei'ir\g the face of the bride at
the Wedding and made such bows H/\romgl/\om’r her |ife, until
the eldestin the family which Sl«\ejoinecl by fafe was alive. In
the first year of her marriage, she bowed to her parents-in-
law and elder brothers-in-law SiIEV\HY or with words “Salem
berdik” every mowrning, with her arms crossed at her knees
level. In response it was said: “Bakitty boll” — “Be happy!”.
The Kazakhs also had a custom tabakka salem salu —
making a bow to the bowl, which was held aﬁ'ey* the meal.
Forthis ceremony a daughter-in-law was invited to the table
and +I/\e eldest of H/\ose presenf '/\omdecl l«\er fl/\e empfy bowl
and thanked for the meal, wislf\ing all kinds of benefH's. A
claugl/\’rev‘-iy\—bw si|en+|y listened to his wishes and mc\king a
bow, went out with the bowl.



y>KbIM9bIK, Mmagip

5-6 agamea

65990 g Banzbin kou eminen
gg «Coih madak»

¢

95990 g «Xah coipdagz» Kyukacelimen
% yubimbliagaH Kou emi

¢

89990 g \%pbmga Hbl2bl3gangaH

g «Kapem Kemdes SKblaKbl emi

¢

65990 § YKolakbl emiten « Lot madak»

.

89990 § Cv\blp eminen «bean kemepep»

2

95990 % Kekeﬂicmep sKaHe Kinezeu

% my3gblebimeh <<Eel<ipe>>

(Tancepeic 1-2 ky+ dypetn)

KblgMem akbicel 15%

Vikeimgoeik magip

5-6 agamea

65990 g Banzoin kKou eminen
gg «Coih madak»

¢

95990 g «Xah coipdagz» Kyukacelmen
% yubimblagad Kot emi

¢

89990 S L%/Spbmga Hblgbl3gangaH

g «Kapoei Kemdes» KblAK bl emi

¢

65990 g YKolakel emiten « Lot madak»

4

89990 ES% Cubip emitet «Bean Kemepep»

2

95990 % Kekeﬂicmep skoHe Kinezet

% my3geiecimen «bekipe»
)

(Tancepeic 1-2 kyh dypern)

Keigmem akeicer 15%

N

SANDYQ

AAAAAAAAAAAAAAAAAA

Meno na komnatuo

Ha 5-6 nepcos

65990 g «Ceih madak»
% u3 momaeHou dapaHuHb

95990 %3 «Xan coipdaz»
Eg onaneHHoe MsICo Sapawka

¢

89990 g «Kapem kemdes uz ganeuentoun
% KoHuHbl 6 codcmBennom pyéu;e

65990 E%% « Tou madak» u3 KoHuHbl

4

89990 E%% «Bea kemepep» ug zobsigute

N
95990 E%% «bekipes ¢ oBowamu
@

u CAUOOHHbLIMN CO&CO(\’\

(Mpegzakaz 3a 1-2 gns)

OSC(\&}RM@QHU\E 15%

N

SANDYQ

AAAAAAAAAAAAAAAAAA

Menwo na komnatuo

Ha 5-6 nepcos

65990 S «Coih madak»

g u3 momaeHou 5apa+|u+|b|

¢

95990 g «Xa Cb|p5a3»
g onaneHHoe MSICco Sapawka

¢

89990 % «Kapoi kemde» ug ganeuentou
Eg Konutbl 8 codcmbBennom pyéu;e

4

65990 E%% « Tou madak» ug KoHuHbl

4

89990 E%% «Bean Kemepep>» uz z2obsgutel

.
95990 E%% «bekipes ¢ oBowamu
@

u CAUOOHHbIMNM CO&COM

(Tpegzakag 3a 1-2 gns)

OSC(\&)\‘QA@OHME 15%
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